6. Kinh Mahali

6. About Mahali - Heavenly Sights, Soul and Body
(Mahali Sutta)

Khai quat N6i dung Kinh (Tac gia: TT. Thich Nhat Tw)

A Summary of the Sutta (Author: Maurice Walshe)

6. Kinh Mahali (P. Mahali Sutta, H. EETZ14%) khong c6
ban twong dwong trong bé Trirong A-ham. Thay vi cac Ba-
la-mén bj vwéng ket vao thién sac, thién am va tranh luan
v ich vé than thé, vé quan diém “tdm thkc 14 moét hay
khac”; dirc Phat day con dwdng két thic khd dau bang cach
chuyén tu dao dirc qua ba cap (tiéu gidi, trung gidi, dai
gi®i), dat bén cép thién dinh, phat trién tri tué, hwdng dén
sw két thuc cac khd dau.

6. Mahali Sutta: About Mahali (Heavenly Sights, Soul
and Body). Otthaddha (surnamed Mahali) the Licchavi
enquires of the Buddha about why some people cannot hear
‘heavenly sounds’ and so on, which the Buddha explains as
due to their practice of ‘one-sided samadhi’. In the latter
part, the Buddha tells how two ascetics, Mandissa and
Jaliya, had asked him whether the soul, or life principle, is
the same as the body, or different (this is one of the
‘unanswered questions’ mentioned in Sutta 9). The Buddha
says anyone who has attained to higher states of
understanding will no longer be bothered by such questions.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

1. Nhw vay téi nghe. Mét thdi dirc Thé Ton tru tai Vesali
(Ty-xé-ly) & giang dwdng Trung Cac, rirng Dai Lam.

Luc bay gi®r, mot sd dong s gid Ba-la-mén nwédc Kosala
(Cau-tat-la) va nuwédc Magadha (Ma-kiét-da), dang & tai
Vesali vi mét vai cong viéc.

Nhing vi st gid 4y dwoc nghe nhw sau: "Nay cac Tén
gia, Sa-mén Gotama la Thich t&, xuét gia tr dong ho Thich-
ca hién nay dang tru tai Vesali, & giang dwong Trung Cac,
rieng Dai Lam.

Tiéng don tot dep sau day duwoc truyén di vé Sa-mon
Gotama: "Ngai la bac Thé Tén, A-la-han, Chanh Bang Giac,

[150] 1. THUS HAVE | HEARD. Once the Lord was
staying at Vesali, at the Gabled Hall in the Great Forest.

And at that time a large number of Brahmin emissaries
from Kosala and Magadha were staying at Vesali on some
business.

And they heard say: ‘The ascetic Gotama, son of the
Sakyans, who has gone forth from the Sakya clan, is staying
at Vesali, at the Gabled Hall in the Great Forest.

And concerning that Blessed Lord a good report has been
spread about: “This Blessed Lord is an Arahant, a fully-




Minh Hanh Tdc, Thién The, Thé Gian Giai, Vo Thuong ST,
Diéu Ngw Truwong Phu, Thién Nhan Sw, Phat, Thé Tén.

Ngai da tw chirng ngd thé gidi nay véi Thién gioi, Ma
gi&¢i, Pham thién gidi, v&oi cac chung Sa-mon, Ba-la-mon,
chw Thién va loai Nguoi, tw chirng ngd roi hién thi cho moi
loai dworc biét.

Ngai thuyét phap so thién, trung thién, hau thién, co
nghia ¢ van, trinh bay pham hanh hoan toan day du thanh
tinh". Néu duwoc yét kién mét vi A-la-han nhw vay thi rat
quy".

2. Nhirng vj sv gia Ba-la-mén & Kosala va & Magadha 4y
di dén gidng dwong tai rieng Pai Lam. Lac bay gid, dai dirc
Nagita Ia thi gid dirc Thé Tén. Nhirng vi st gid Ba-la-mén &
Kosala va & Magadha 4y di dén ché dai dirc Nagita & va
thwa:

- Tén gia Nagita, hién nay Tén gia Gotama & tai dau,
chung t6i mudn yét kién Tén gia Gotama.

- Cac Hién gia, nay khong phai thoi yét kién dic Thé
Tén. Blrc Thé Ton dang chi tinh. Nhirng st gid Ba-la-mén &
Kosala va Magadha lién ngdi xubéng tai mét bén va néi: "Sau
khi dwoc yét kién Tén gid Gotama, ching t6i ma&i di".

3. Otthaddha (Méi thd) nguwdi Licchavi cung véi mot sb
ddéng dan chung Licchavi cling di dén Trung Céc giang
dwdng, rivng Dai Lam gap dai dirc Nagita, danh 1€ vi nay roi
dwwng mét bén. Otthaddha ngudi Licchavi thwa véi dai dic

enlightened Buddha, perfected in knowledge and conduct, a
Well-Farer, Knower of the worlds, unequalled Trainer of
men to be tamed, Teacher of gods and humans, a Buddha,
a Blessed Lord.”

He proclaims this world with its gods, maras and
Brahmas, the world of ascetics and Brahmins with its
princes and peoples, having come to know it by his own
knowledge.

He teaches a Dhamma that is lovely in its beginning,
lovely in its middle and lovely in its ending, in the spirit and
in the letter, and he displays the fully-perfected, thoroughly
purified holy life. And indeed it is good to see such
Arahants.’

2. And so these Brahmin emissaries from Kosala and
Magadha went to the Great Forest, to the Gabled Hall. At
that time the Venerable Nagita was the Lord’s personal
attendant. So they approached the Venerable Nagita and
said:

‘Reverend Nagita, where is the Reverend Gotama now
staying? We would like to see him.” [151]

‘Friends, it is not the right time to see the Lord. He is in
solitary meditation.” But the Brahmins just sat down to one
side and said: ‘When we have seen the Lord Gotama, we
will go.’

3. Just then Otthaddha the Licchavi came to the Gabled
Hall with a large company, saluted the Venerable Nagita
and stood aside, saying:




Nagita:

- Hién nay dtrc Thé Ton, A-la-han, Chanh Bang Giac &
tai dau, ching con muodn yét kién dlrc The Ton, A-la-han,
Chanh bang Giac.

- Mahali, nay khong phai thoi yét kién dirc Thé Ton, Dirc
Thé Tén dang chi tinh.

Otthaddha nguoi Licchavi lién ngdi xuong mét bén tai
choé ay va noi:

- Sau khi dwgc yét kién dirc Thé Ton, A-la-han, Chanh
bang Giac con mai di.

4. Khi &y Sa-di Stha dén dai dirc Nagita, danh 1& dai dirc
va d'ng mét bén. Sau khi dirng mét bén, Sa-di Stha néi voi
dai dirc Nagita:

- Bach Pai dirc Kassapa (Ca-diép) mét sbé doéng s gia
Ba-La-mén & Kosala va Magadha da dén day dé yét kién
dirc Thé Ton; Otthaddha ngudi Licchavi cling dén day véi
sb déng dan chang Licchavi dé yét kién dirc Thé Tén. Dai
dirc Kassapa, lanh thay, néu nhirng vi nay dwoc yét kién
dirc Thé Ton.

- Vay Sitha hay thwa véi dirc Thé Ton.
- Thwa vang, bach Dai duc!
Sa-di Stha vang theo 1&i day cla dai dirc Nagita, dén tai

chd dirc Thé Ton, danh 1& Ngai roi dirng mot bén. Sa-di
Stha sau khi dirng mét bén lién bach dic Thé Tén:

‘Where is the Blessed Lord staying, the Arahant, the fully-
enlightened Buddha? We would like to see him.’

‘Mahali,*” it is not the right time to see the Lord, He is in
solitary meditation.’

But Otthaddha just sat down to one side, and said:

‘When | have seen the Blessed Lord, the Arahant, the
fully-enlightened Buddha, | will go.’

4. Then the novice Stha'®®
stood aside and said:

came to the Venerable Nagita,

‘Venerable Kassapa,'®' these many Brahmin emissaries

from Kosala and Magadha have come here to see the Lord,
and Otthaddha the Licchavi, too, has come with a large
company to see the Lord. It would be well, Venerable
Kassapa, to allow these people to see him.’

‘Well then, Stha, you announce them to the Lord.’

‘Yes, Venerable Sir’, said Stha.

Then he went to the Lord, saluted him, stood aside and
said:




- Bach dirc Thé Tén, mét sb déng s gid Ba-la-mén &
Kosala va Magadha dén day dé yét kién dic Thé Tén.
Otthaddha, nguoi Licchavi cung mét sb déng dan chung
Licchavi d& dén day dé yét kién drc Thé Ton. Lanh thay
néu nhirng vi nay duoc yét kién dirc Thé Ton!

- Nay Siha, hay don chd ngdi trong bong mat, trwdc mat
ngodi tinh xa.

- Thwa vang, bach Thé Tén!Sa-di Stha vang theo 1&i day
dirc Thé Ton, sdp dat mot chdé ngdi trong béng mat trwéde
mat ngdi tinh xa, va dirc Thé Toén di ra khdi tinh xa va ngbi
trén ché ngdi da soan san trong bong mat, trudc mat ngoi
tinh xa.

5. Ri cac sir gia Ba-la-mén & Kosala va Magadha dén
tai chd dlrc Phat, ndi 1én nhirng I&i chdc tung than hiru va
x& giao v&i Thé Tén rdi ngdi xudng mot bén.

Otthaddha ngw¢i Licchavi cung v&i mot sb I&n dan
Licchavi cling dén tai chd dirc Phat, danh 1& Ngai va ngbi
xudng mét bén. Sau khi ngdi xubng mét bén, Otthaddha
nguoi Licchavi thwa véi Thé Tén:

- Bach Dai dtrc, hai ba ngay vé trwdc, Sunakkhatta, dong
ho Licchavi dén chd con & va néi véi con: "Nay Mahali, tw
khi t6i sbng gan dirc Phat, khdng 1au qua ba ndm, téi dwoc
thdy nhirng thién sidc my diéu, thich thu, phan kh&i nhwng
khéng dwoc nghe cac thién am my diéu, thich tha, phan
khéi".

Bach Thé Ton, nhirng thién am ma Sunakkhatta dong ho
Licchavi khéng nghe, nhirng thién am my diéu, thich tha,
phan khéi, khéng hiéu nhirng thién am 4y c6 that hay khéng

‘Lord, these Brahmin emissaries from Kosala and
Magadha have come here to see the Lord, and Otthaddha
the Licchavi likewise with a large [152] company. It would be
well if the Lord were to let these people see him.’

‘Then, Stha, prepare a seat in the shade of this dwelling.’

‘Yes, Lord’, said Stha, and did so. Then the Lord came out
of his dwelling-place and sat down on the prepared seat.

5. The Brahmins approached the Lord. Having exchanged
courtesies with him, they sat down to one side.

But Otthaddha did obeisance to the Lord, and then sat
down to one side, saying:

‘Lord, not long ago Sunakkhatta the Licchavi'®* came to
me and said: “Soon | shall have been a follower of the Lord
for three years. | have seen heavenly sights, pleasant,
delightful, enticing, but | have not heard any heavenly
sounds that were pleasant, delightful, enticing.”

Lord, are there any such heavenly sounds, which
Sunakkhatta cannot hear, or are there not?’




co that?

- Nay Mahali nhirng thi€n @m ma Sunakkhatta dong ho
Licchavi khdng nghe, nhirng thién am my diéu, thich thu,
phan kh&i, nhirng thién am ay co that, khéng phai khéng cé.

6. - Bach Thé Tén, do nhan gi, do duyén gi, nhirng thién
am ma Sunakkhatta, dong ho Licchavi khéng nghe, nhirng
thién am my diéu, thich thd, phan khéi, nhivng thién am Ay
co that, khdng phal la khéng co.

- Nay Mahali, c6 Ty-kheo tu dinh nhat hwéng, huwéng vé
phia Péng v&i muc dich thay cac thién sdc my diéu, thich
tha, phan khéi, nhung khéng v&i muc dich nghe cac thién
am my diéu, thich tha, phan khéi.

Vi vi nay tu dinh nhirt hwéng, huwéng vé phia Bong voi
muc dich thdy cac thién sidc my diéu, thich tha, phan khéi,
nhwng khéng v&i muc dich nghe cac thiéen am my diéu,
thich tha, phan kh&i, nén vi nay thdy dwoc vé phia Dong
cac thién sadc my diéu, thich tha, phan khi, nhwng khéng
nghe céac thién am my diéu, thich tha, phan khai.

Vi sao vay? Nay Mahali vi Ty-kheo nay trong khi tu dinh
nhirt hwéng, huwdng vé phia Péng, chi v&i muc dich thay
cac thién séc, my diéu, thich thd, phan kh&i nhung khong
véi muc dich nghe cac thien am my diéu, thich tha, phan
khoi.

7. Lai nlra, nay Mahali, c6 vi Ty-kheo tu dinh nhirt hwéng,
hwéng vé phia Nam... vé phia Tay... vé phia Bé&c... phia
Trén, Dwdi, Ngang, v&i muc dich thay cac thién sac, my
diéu, thich tha, phan kh&i, nhwng khéng véi muc dich nghe
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‘There are such sounds, Mahali.’

6. ‘Then, Lord, what is the reason, what is the cause why
Sunakkahtta cannot hear them?’ [153]

‘Mahali, in one case a monk, facing east, goes into one-
sided samadhi'®® and sees heavenly sights, pleasant,

delightful, enticing... but does not hear heavenly sounds.

By means of this one-sided samadhi he sees heavenly
sights but does not hear heavenly sounds.

Why is this? Because this samadhi only leads to the
seeing of heavenly sights, but not to the hearing of heavenly
sounds.

7. ‘Again, a monk facing south, west, north goes into a
one-sided samadhi and facing upwards, downwards or
across sees heavenly sights [in that direction],




cac thién am, my diéu, thich tha, phan khéi.

Vi nay tu dinh nhirt hwéng, hwédng vé phia Trén, Dudi,
Ngang, v&i muc dich thy cac thién séc, my diéu, thich tha,
phan khé&i, nhung khong véi muc dich nghe cac thién am,
my diéu, thich tha, phan khi, nén vi nay thdy duwoc vé phia
Trén, Dwéi, Ngang, cac thién sdc my diéu, thich thu, phan
kh&i, nhwng khéng nghe cac thién am my diéu, thich tha,
phan khai.

Vi sao vay? Nay Mahali, vi Ty-kheo nay trong khi tu dinh
nhirt hwéng, hwéng vé phia Trén, Dudi, Ngang, chi véi muc
dich thay cac thién sdc my diéu, thich thd, phan khéi nhung
khong v&i muc dich nghe cac thién am my diéu, thich thu,
phan khéi.

8. Nay Mahali, cé vi Ty-kheo tu dinh nhat hwéng, huwéng
vé phia Péng v&i muc dich nghe cac thien am my diéu,
thich tha, phan kh&i nhwng khong véi muc dich thdy céac
thién sdc my diéu, thich thu, phan khéi.

Vi vi nay tu dinh nhat huwéng, hwéng vé phia Bong véi
muc dich nghe cac thién am my diéu, thich tha, phén khi,
nhwng khéng v&i muc dich thdy cac thién sédc my diéu, thich
tha, phan kh&i, nén vi nay nghe dwoc vé phia Béng céac
thién am my diéu, thich tha, phan khéi.

Vi sao vay? Nay Mahali, vi vi Ty-kheo nay trong khi tu
dinh nhirt hwéng, huwéng vé phia Bong, chi véi muc dich
nghe cac thién am my diéu, thich thd, phan kh&i nhung
khéng v&i muc dich thay cac thién sdc my diéu, thich tha,
phan khéi.

but does not hear heavenly sounds.

Why is this? Because this samadhi only leads to the
seeing of heavenly sights, but not to the hearing of heavenly
sounds. [154]

8. ‘In another case, Mahali, a monk facing east... hears
heavenly sounds but does not see heavenly sights...




9. Lai nira, nay Mahali, c6é Ty-kheo tu dinh nht hwdng,
hwong vé phia Nam... hwéng vé phia Tay... hwéng vé phia
Béc... phia Trén, Dwai, Ngang véi muc dich nghe céc thién
am my diéu, thich tha phan khéi.

Vi vi nay tu dinh nhit hwéng, hwéng vé phia Trén, Dudi,
Ngang v&i muc dich nghe cac thién am my diéu, thich thu,
phan khé&i, nhung khéng véi muc dich thiy cac thién sac,
my diéu, thich tha, phan khéi, nén vi nay nghe dwoc, phia
Trén, Dwdi, Ngang, cac thién am my diéu, thich thu, phan
kh&i, nhung khéng thdy dwoc cac thién sdc my diéu, thich
tha, phan khai.

Vi sao vay? Nay Mahali, vi Ty-kheo nay trong khi tu dinh
nhit hwéng, hwéng vé phia Trén, Dudi, Ngang chi véi muc
dich nghe cac thién am my diéu, thich tha, phan khéi nhung
khong v&i muc dich thdy céac thién sdc my diéu, thich thu,
phan khai.

10. Nay Mahali, cé Ty-kheo tu dinh nhi hwéng, huéng vé
phia Péng v&i muc dich thay cac thién sdc my diéu, thich
thd, phan khéi va véi muc dich nghe céc thien am my diéu,
thich tha, phan khéi.

Vi vi tu dinh nhi hwéng, hwdng vé phia béng v&i muc
dich thay céac thién séc my diéu, thich tha, phan kh&i va véi
muc dich nghe céc thién am, my diéu, thich tha, phan khéi
nén vi nay hwéng vé phia Bong thdy dwoc cac thién sdc my
diéu, thich tha, phan kh&i va nghe dwoc cac thién am my
diéu, thich thu, phan khéi.

Vi sao vay? Nay Mahali, vi Ty-kheo nay trong khi tu dinh
nhi hwéng, hwdng vé phia Péng véi muc dich thdy cac
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9. ‘Again, a monk facing south, west, north, facing
upwards, downwards or across hears heavenly sounds, but
does not see heavenly sights...

10. ‘In another case, Mahali, a monk facing east goes into
two-sided samadhi and both sees heavenly sights, pleasant,
delightful, enticing [155] and hears heavenly sounds.

Why is this? Because this two-sided samadhi leads to
both the seeing of heavenly sights and the hearing of




thién sdc my diéu, thich thu, phan khoi va véi muc dich
nghe cac thién am, my diéu, thich tha, phan khéi.

11. Nay Mahali, c6 vi Ty-kheo tu dinh nhi huwéng, hwdng
vé phia Nam... hwéng Tay... hwéng vé phia Bac... vé phia
Trén, Dwéi, Ngang, véi muc dich thdy cac thién sidc my
diéu, thich thu, phan kh&i va véi muc dich nghe cac thién
am my diéu, thich tha, phan khdi.

Vi vi nay tu dinh nhi hwéng, hwéng vé phia Trén, Dudi,
Ngang vé&i muc dich thay céc thién sac my diéu, thich tha,
phan kh&i va véi muc dich nghe cac thién am my diéu, thich
tha, phan khéi nén vi nay hwéng vé phia Trén, Dudi,
Ngang, thdy cac thién sdc my diéu, thich tha, phan khéi va
nghe céac thién am my diéu, thich thd, phan khdi.

Vi c& sao? Nay Mahali, vi Ty-kheo nay trong khi tu dinh
nhi hwong, hwdng vé phia Trén, Dwdi, Ngang v&i muc dich
thay cac thién sac my diéu, thich tha, phan khéi, va véi muc
dich nghe cac thién am my diéu, thich tha, phan khéi.

~ Nay Mahali, do nhan nay, do duyén nay, nhirng thién am
ay co that, khéng phai la khdong co.

12. - Bach Thé Tén, nhw vay c6 phai muon chirng dwoc
cac phap dinh thién dinh ay m,é cac Ty-kheo sOng doi pham
hanh, dwéi sw chi day ciia The Ton?

- Nay Mahali, khéng phai muébn chirng dwoc cac phap
thién dinh 4y ma cac Ty-kheo séng d&i pham hanh, duéi sy
chi day cta Ta.

Nay Mahali, c6 nhirng phap khac cao thwong hon, thu
thdng hon. Vi muén chirng dwoc nhirng phap ay, cac vi Ty-
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heavenly sounds.

11. ‘Again, a monk facing south, west, north, facing
upwards, downwards or across sees heavenly sights and
hears heavenly sounds ...

And that is the reason why Sunakkhatta comes to see
heavenly sights but not to hear heavenly sounds.’***

12. ‘Well, Lord, is it for the realisation of such
samadhistates that monks lead the holy life under the
Blessed Lord?’

‘No, Mahali, there are other things, higher and more
perfect than these, for the sake of which monks lead the
holy life under me.’




kheo sbng d®i pham hanh, dwéi sw chi day cta Ta.

13. - Bach Thé Tén, nhirtng phap &y, cao thwong hon, thu
thdng hon la gi ma cac vi Ty-kheo vi mubn chirng duoc
nhirng phap ay sdng ddi pham hanh, dwéi sw chi day cla
Thé Tén?

- Nay Mahali, & day Ty-kheo doan dut ba kiét st, thanh
bac Dw lwu, khéng doa ac tha, chac chan dat quéa Bo-dé.

Nay Mahali, phap nay cao thwong va thu thang hon, vi
mudn chirng dwoc phap nay, cac Ty-kheo sdng pham hanh
dwéi sw chi day cua Ta.

Lai nira, nay Mahali, Ty-kheo doan dut ba kiét s lam
nhe b&t tham, san, si, thanh bac Nht lai, con phai sanh lai
trong d&i nay mét 1an nira trudc khi diét hdn khd dau.

Nay Mahali, phap nay cao thwong hon va thu thang hon.
Vi mudn chirng dwoc phap nay, cac Ty-kheo séng pham
hanh, dw&i sy chi day cua Ta.

Lai nira, nay Mahali, vi Ty-kheo da doan d&t nam ha
phan kiét sk, thanh vi hoa sanh, nhap Niét-ban tai day,
khong con phai tré lai thé gi¢i nay nira.

Nay Mahali, phap nay cao thuwong va thu thang hon. Vi
mudn chirng dwoc phap nay, cac Ty-kheo séng pham hanh
dwéi sy chi day cua Ta.

Nay Mahali, nhirng phap cao thwong va thu thang nay, vi
muon chirng dwoc phap ay, cac Ty-kheo song pham hanh
duw&i sw chi day cua Ta.

14. - Bach Thé Tén, c6 con dwdng nao, cd dao 16 nao
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[156] 13. ‘What are they, Lord?’

‘Mahali, in one case a monk, having abandoned three
fetters, becomes a Stream-Winner, not liable to states of
woe, firmly set on the path to enlightenment.

Again, a monk who has abandoned the three fetters, and
has reduced his greed, hatred and delusion, becomes a
Once-Returner who, having returned to this world once
more, will make an end of suffering.

Again, a monk who has abandoned the five lower fetters
takes a spontaneous rebirth'® [in a higher sphere] and,
without returning from that world, gains enlightenment.

Again, a monk through the extinction of the corruptions
reaches in this very life the uncorrupted deliverance of mind,
the deliverance through wisdom, which he has realised by
his own insight.

That is another thing higher and more perfect than these,
for the sake of which monks lead the holy life under me.’

14. ‘Lord, is there a path, is there a method for the




dwa dén sy chirng ngd nhirng phap ay?

- Nay Mahali, c6 con dwong, cé dao 16 dwa dén sw chirng
ngd nhirng phap ay.

- Bach Thé Tén, c6 con dwdng nao, c6 dao 16 nao duwa
dén sy chirng ngd nhirng phap ay?

- D6 14 con dwong Thanh c6 tdm nganh: Chanh tri kién,
chanh tw duy, chanh nglr, chanh nghiép, chanh mang,
chanh tinh tan, chanh niém, chanh dinh.

Nay Mahali, con dwong nay, dao 16 nay dwa dén sy
chirng ngd nhirng phap ay.

15. Nay Mahali, Ta & Kosambi vuwdon
Ghositarama.

Lac b4y gi® c6 hai nguwdi xuéat gia. Mundiya - mot vi du sf,
va Jaliya - dé tlr cha Darupattika, dén tai chd Ta &, néi 1én
nhirng 1&i chuc tung than hiru va xa giao v&i Ta rdi ding
mot bén. Sau khi dieng mot bén, hai vi Xuat gia ndi v&i Ta
nhw sau:

moét  thoi

- Nay Hién gid, mang can va than thé 1a mét hay la khac?

- Nay Hién gia, hay nghe va khéo tac y, Ta sé noi.

- Vang, Hién gia! ,
Hai vi xuat gia tra 1&i Ta nhw thé va Ta ndéi nhw sau:

16. - Nay I-!ién gia, & day Nhu Lai sanh ra doi, vi A-la-
han, Chanh bang Giac ...

realisation of these things?’

‘There is a path, Mahali, there is a method.” [157]

‘And, Lord, what is this path, what is this method?’

‘It is the Noble Eightfold Path, namely Right View, Right
Thought; Right Speech, Right Action, Right Livelihood; Right
Effort, Right Mindfulness and Right Concentration.

This is the path, this is the way to the realisation of these
things.’

15. ‘Once, Mahali, | was staying at Kosambi, in the
Ghosita Park.

And two wanderers, Mandissa and Jaliya, the pupil of the
wooden-bowl ascetic, came to me, exchanged courtesies
with me, and sat down to one side. Then they said:

“How is it, friend Gotama, is the soul*®® the same as the
body, or is the soul one thing and the body another?”

“Well now, friends, you listen, pay proper attention, and |
will explain.”

“Yes, friend”, they said, and | went on:
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16. “Friends, a Tathagata arises in the world, an Arahant,
fully-enlightened Buddha, endowed with wisdom and
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(twong ty nhw kinh "Sa-mén qua", doan kinh 41-82) ...
Nay Hién gia, nhw vay vi Ty-kheo thanh twu giéi hanh...

chirng va an tri So thién. Nay Hién gia, khi Ty-kheo biét
nhw vay, thay nhw véy, vi ay c6 san sang dé cap dén van dé
"Mang can va than thé la mot hay khac" khong?

Nay Hién gia, Ty-kheo biét nhw vay, thdy nhw vay, vi ay
sén sang dé cap dén van dé "Mang can va than thé 1a mét
hay la khac".

Nay Hién gia, tuy Ta biét nhw vay, nhwng Ta khéng noi:

conduct, Well-Farer, Knower of the worlds, incomparable
Trainer of men to be tamed, Teacher of gods and humans,
enlightened and blessed.

He, having realised it by his own super-knowledge,
proclaims this world with its devas, maras and Brahmas, its
princes and people.

He preaches the Dhamma which is lovely in its beginning,
lovely in its middle, lovely in its ending, in the spirit and in
the letter, and displays the fully-perfected and purified holy
life.

“A disciple goes forth and practises the moralities (Sutta
2, verses 41 — 63). On account of his morality, he sees no
danger anywhere. He experiences in himself the blameless
bliss that comes from maintaining this Ariyan morality. In
this way, he is perfected in morality. (as Sutta 2, verses 64
— 74) ... ltis as if he were freed from debt, from sickness,
from bonds, from slavery, from the perils of the desert...

Being thus detached from sense-desires, detached from
unwholesome states, he enters and remains in the first
jhana ... and so suffuses, drenches, fills and irradiates his
body, that there is no spot in his entire body that is
untouched by this delight and joy born of detachment.

Now of one who thus knows and thus sees, is it proper to
say: ‘The soul is the same as the body’, or ‘The soul is
different from the body’?”

“It is not, friend.”*®’

“But | thus know and see, and | do not say that the soul is
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"Mang can va than thé 1a mét hay la khac".

17. Chirng va an trd dé nhi thién... dé tam thién... dé tw
thlen Nay Hién gia, khi Ty- kheo biét nhw vay, thay nhw vay,
vi 8y c6 sén sang dé cap dén van dé "Mang can va than thé
la mét hay khac" khéng?

_Nay Hién gia, Ty-kheo biét nhw vay, thay nhw vay vi ay
san sang dé cap déen van dé "Mang can va than thé la mot
hay la khac".

Nay Hién gia, tuy Ta biét nhw vay, thay nhw vay, nhung
Ta khong néi "Mang can va than thé la mét hay la khac".

18. Vi Ty-kheo &y huwéng tdm, dan tam dén tri kién. Nay
Hién gia, khi vi Ty-kheo biét nhw vay, thdy nhw vay, vi ay cé
san sang dé cap dén van dé: "Mang can va than thé 1a mét
hay la khac" khong?

Nay Hién gia, vi Ty-kheo biét nhuw vay, thdy nhw vay, vi
4y s&n sang dé cap dén van dé: "Mang cén va than thé la
mot hay la khac".

Nay Hién gia, tuy Ta biét nhw vay, thay nhw vay, nhung
Ta khéng ndéi "Mang can va than thé la mét hay la khac".

19. Vi éy biét: "Sau doi nay sé khong co doi khac nira".
Nay Hién gia, khi Ty-kheo biét nhw vay, thay nhw vay, vi ay
c6 san sang dé cap dén van dé "Mang cén va than thé 1a
mot hay la khac" khéong?

either the same as, or different from the body.”

17. “And the same with the second..., the third...,
the fourth jhana (as Sutta 2, verses 77 — 82).

[158]
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18. “The mind bends and tends towards knowledge and
vision. Now, of one who thus knows and thus sees, is it
proper to say: ‘The soul is the same as the body’, or ‘The
soul is different from the body’?”

“It is not, friend.”
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19. “He knows: ‘There is nothing further here.” Now of one
who thus knows and thus sees, is it proper to say: “The soul
is the same as the body’, or ‘The soul is different from the
body’?”
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Nay Hién gia, vi Ty-kheo biét nhw vay, vi ay san sang deé
cap dén van dé "Mang can va than the la mét hay la khac".

Nay Hién gia, tuy Ta biét nhw vay, thay nhw vay, nhung
Ta khong néi "Mang can va than thé la mét hay la khac".

Blrc Thé Ton thuyét nhw vay. Otthaddha ngwoi Licchavi
hoan hy tin ho I&i Thé Tén day.
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“It is not, friend.”

“But | thus know and see, and | do not say that the soul is
either the same as, or different from the body.”

Thus the Lord spoke, and Otthaddha the Licchavi rejoiced
at his words.

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

179. This is his family-name or surname (gotta), as
Gotama was the Buddha’s. RD in a note on names explains
that this is a polite form of address (remotely comparable to
the now perhaps obsolescent English ‘public school’ use of
surnames).

180. A very gifted young man, whose judgement was
clearly respected by his seniors.

181. This was Nagita’'s family-name (cf. n.179).
182. For more about Sunakkhatta, see DN 24.
183. A patrticular type of concentration.

184. The intolerably laboured repetition concerning a




relatively unimportant matter is noteworthy, even in a style
given to much repetition. This may be symptomatic of a late
date for this Sutta.

185. Opapatika: here in the specific sense of Non-
Returner (anagami). See n.63.

186. Jivam: ‘Life-principle’.

187. Cf. DN 1.3.10. Some MSS have: ‘ltis, friend’.
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